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OZNAMENIE
Ministerstva zahraniénych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 1. februara 1995 bol v Strasburgu otvoreny
na podpis Ramcovy dohovor na ochranu narodnostnych mensin. Za Slovensku republiku bol dohovor podpisany

1. februara 1995.

Narodna rada Slovenskej republiky s dohovorom vyslovila suhlas svojim uznesenim ¢. 128 z 21. juina 1995
a prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 14. jula 1995.

Dohovor nadobudol platnost 1. februara 1998 na zaklade ¢lanku 28 ods. 1.

RAMCOVY DOHOVOR
na ochranu narodnostnych mensin

Clenské staty Rady Europy a ostatné staty, ktoré su
signatarmi tohto ramcového dohovoru,

majuc na zreteli, Ze cielom Rady Eurdpy je dosiah-
nut vacsiu jednotu medzi jej ¢lenmi na tucel ochrano-
vania a uskutoénovania idealov a principov, ktoré su
ich spoloénym dedic¢stvom,

majuic na zreteli, Ze jednym zo spo6sobov dosahova-
nia tohto ciela je ochrana a dalsi rozvoj ludskych prav
a zakladnych slobéd,

zelajuc si konat podla Vyhlasenia hlav statov a vlad
¢lenskych Statov Rady Eurdpy prijatého 9. oktobra
1993 vo Viedni,

stic rozhodnuté v ramci svojho prislusného tizemia
chranit jestvovanie narodnostnych mensin,

majuc na zreteli, ze pohnuta eurépska historia uka-
zala, ze ochrana narodnostnych mensin je podstatna
pre stabilitu, demokraticku bezpec¢nost a mier na tom-
to kontinente,

majuc na zreteli, Ze pluralitna a skutoc¢ne demokra-
ticka spolo¢nost by mala nielen respektovat etnicku,
kultarnu, jazykovu a nabozensku identitu kazdej oso-
by patriacej k narodnostnej mensine, ale aj vytvarat
primerané podmienky umoznujuce jej vyjadrovat, za-
chovavat a rozvijat tuto identitu,

majuc na zreteli, Ze vytvorenie ovzduSia tolerancie
a dialogu je nevyhnutné na to, aby kultarna rozmani-
tost mohla byt zdrojom a ¢initelom nie rozdelovania,
ale obohacovania kazdej spolo¢nosti,

majuc na zreteli, Ze vytvorenie tolerantnej a prospe-
rujucej Europy zavisi nielen od spoluprace medzi Stat-
mi, ale vyzaduje si aj cezhrani¢nu spolupracu medzi
miestnymi a regionalnymi organmi bez ujmy na ustave
a tzemnej celistvosti kazdého Statu,

prihliadajuc na Eur6épsky dohovor o ochrane lud-
skych prav a zakladnych slobod a na protokoly k ne-
mu,

prihliadajiac na zavazky tykajice sa ochrany narod-
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nostnych mensin obsiahnuté v dohovoroch a deklara-
ciach Organizacie Spojenych narodov a v dokumen-
toch Konferencie o bezpecénosti a spolupraci v Eurépe,
najmi v Kodanskom dokumente z 29. juna 1990,

suc rozhodnuté stanovit zasady, ktoré sa maju res-
pektovat, a z nich vyplyvajuce zavazky s cielom zabez-
pecit v élenskych statoch a v tych Statoch, ktoré sa
moézu stat ucastnikmi tohto dokumentu, ué¢innu
ochranu narodnostnych mensin a prav a slobod pat-
riacich tymto mensinam v ramci pravneho Statu s res-
pektovanim Statnej zvrchovanosti a izemnej celistvos-
ti Statov,

suc odhodlané uplatnovat zasady stanovené v tomto
ramcovom dohovore prostrednictvom vnutrostatneho
zakonodarstva a primeranej vladnej politiky,

dohodli sa takto:
CAST 1
Clanok 1

Ochrana narodnostnych mensin a prav a slobod
0s0b patriacich k tymto mensinam tvori integralnu
sucast medzinarodnej ochrany ludskych prav a patri
do ramca medzinarodnej spoluprace.

Clanok 2

Ustanovenia tohto ramcového dohovoru sa budua
uplatnovat v dobrej viere, v duchu porozumenia a to-
lerancie a v sulade so zasadami dobrého susedstva,
priatel'skych vztahov a spoluprace medzi Statmi.

Clanok 3

1. Kazda osoba patriaca k narodnostnej mensine ma
pravo slobodne si zvolit, ¢i sa ma s nou zaobchadzat
ako s osobou patriacou k narodnostnej mensine, ale-
bo nie, a z tejto volby alebo z uplatiiovania prav spo-
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jenych s touto volbou nebude vyplyvat ziadna nevyho-
da.

2. Osoby patriace k narodnostnym mensinam moézu
uplatnovat prava a vyuzivat slobody vyplyvajuce zo
zasad zakotvenych v tomto ramcovom dohovore ako
individualne, tak aj spolo¢ne s inymi.

CAST 11
Clanok 4

1. Strany sa zavizuju zarucit osobam patriacim
k narodnostnym mensinam pravo rovnosti pred zako-
nom a rovnaku ochranu zo zakona. V tomto ohlade sa
zakazuje akakolvek diskriminacia zaloZzena na prislus-
nosti k narodnostnej menSine.

2. Strany sa zavdzuju, Ze tam, kde je to potrebné,
prijmu primerané opatrenia s cielom podporovat vo
vSetkych oblastiach hospodarskeho, spolo¢enského,
politického a kulturneho zivota uplnu a efektivnu rov-
nost medzi osobami patriacimi k narodnostnej mensi-
ne a osobami patriacimi k viésine. V tomto ohlade
budu venovat nalezita pozornost osobitnym podmien-
kam os6b patriacich k narodnostnym mensinam.

3. Opatrenia prijaté v stilade s odsekom 2 sa nebu-
du pokladat za akt diskriminacie.

Clanok 5

1. Strany sa zavazuju podporovat podmienky, ktoré
su pre osoby patriace k narodnostnym mensinam po-
trebné na zachovanie a rozvijanie ich kultury, na
zachovavanie zakladnych prvkov ich identity, najma
ich nabozenstva, jazyka, tradicii a kultarneho dedic¢-
stva.

2. Bez ujmy na opatreniach prijimanych v ramci
celkovej integracnej politiky sa strany zdrzia politiky
alebo postupov zameranych na asimilaciu os6b patria-
cich k narodnostnym mensinam proti ich v6li a buda
ich chranit pred akymkolvek postupom smerujicim
k asimilacii.

Clanok 6

1. Strany budu podporovat ducha tolerancie a me-
dzikulturny dialég a prijimat taéinné opatrenia na pod-
poru vzajomného reSpektovania a porozumenia a spo-
luprace medzi vSetkymi osobami Zijucimi na ich tizemi
bez ohladu na ich etnicku, kultarnu, jazykova alebo
nabozensku identitu zvlast v oblasti vzdelavania, kul-
tary a médii.

2. Strany sa zavazuju prijat primerané opatrenia na
ochranu oso6b, ktoré by sa mohli stat predmetom
ohrozenia alebo aktu diskriminacie, nepriatelstva ale-
bo nasilia pre ich etnicku, kultarnu, jazykovua alebo
nabozensku identitu.

Clanok 7

Strany zabezpecia reSpektovanie prava kazdej osoby
patriacej k narodnostnej mensine na slobodu pokojné-
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ho zhromazdovania, slobodu zdruzovania, slobodu
prejavu a slobodu myslenia, svedomia a naboZenstva.

Clanok 8

Strany sa zavazuju uznat, Ze kazda osoba patriaca
k narodnostnej mensine ma pravo hlasit sa k svojmu
nabozenstvu alebo k viere a zakladat nabozenské in-
Stitacie, organizacie a zdruZenia.

Clanok 9

1. Strany sa zavazuju uznat, Ze pravo na slobodu
prejavu kazdej osoby patriacej k narodnostnej mensi-
ne zahina slobodu nazoru a slobodu prijimat a ozna-
movat informacie a myslienky v jazyku mensiny bez
zasahovania §tatnych uradov a bez ohladu na hranice.
Strany v ramci svojho pravneho poriadku zabezpecia,
aby osoby patriace k narodnostnym mensinam neboli
diskriminované v pristupe k médiam.

2. Ustanovenie odseku 1 nebrani stranam bez dis-
kriminacie a na zaklade objektivnych kritérii vyzado-
vat licencie na zvukové rozhlasové a televizne vysiela-
nie alebo na podnikanie v kinematografii.

3. Strany nebudu robit prekazky osobam patriacim
k narodnostnym mensinam pri zriadovani a vyuzivani
tlacovych meédii. V ramci pravnej upravy zvukového,
rozhlasového a televizneho vysielania zabezpecia po-
dla moznosti a s prihliadnutim na ustanovenia odse-
ku 1, Ze osobam patriacim k narodnostnym mensi-
nam sa poskytne moznost zriadovat a vyuzivat vlastné
meédia.

4.V ramci svojich pravnych poriadkov strany prij-
mu pre osoby patriace k narodnostnym menSinam
primerané opatrenia na ulahcenie ich pristupu k mé-
diam a na podporu tolerancie a umoznenia kulturnej
plurality.

Clanok 10

1. Strany sa zavazuju uznat, Ze kazda osoba patria-
ca k narodnostnej mensine ma pravo slovom aj pis-
mom slobodne a bez zasahovania pouzivat svoj men-
Sinovy jazyk v sukromi aj na verejnosti.

2. V oblastiach, ktoré tradiéne alebo vo vA¢Som poc-
te obyvaju osoby patriace k narodnostnym mensinam,
ak tieto osoby o to poziadaju a ak tato poziadavka
zodpoveda skutocnym potrebam, strany sa budua usi-
lovat zabezpecit, ak to bude mozné, také podmienky,
ktoré by umoznili pouzivanie mensSinového jazyka
v kontaktoch tychto os6b s administrativnymi organ-
mi.

3. Strany sa zavazuju zarucit kazdej osobe patriacej
k narodnostnej mensine pravo bez meskania byt infor-
movana v jazyku, ktorému rozumie, o doévodoch, pre
ktoré bola vzata do vazby, a o kazdom obvineni voci
nej, ako aj pravo na jej obhajobu v jazyku mensSiny,
v pripade potreby aj s bezplatnou pomocou tlmoénika.
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Clanok 11

1. Strany sa zavizuju uznat, Ze kazda osoba patria-
ca k narodnostnej mensine ma pravo pouzivat svoje
priezvisko (meno po otcovi) a meno v jazyku mensiny
a pravo na jeho oficialne uznanie v zhode s postupmi,
ktoré poskytuje ich pravny systém.

2. Strany sa zavizuju uznat, Ze kazda osoba patria-
ca k narodnostnej mensine ma pravo v jazyku svojej
mensiny uvadzat oznacenia, napisy a dalsie informa-
cie sukromného charakteru uréené verejnosti.

3.V oblastiach tradiéne obyvanych vyznamnym
poc¢tom osob patriacich k narodnostnym menSinam
strany v ramci svojho pravneho poriadku, a kde je to
vhodné aj v ramci dohod s inymi Statmi a s prihliad-
nutim na svoje osobitné podmienky, sa budu snazit
uvadzat tradiéné miestne nazvy, nazvy ulic a dalsie
miestopisné udaje urcéené pre verejnost aj v jazyku
mensSiny, ak je o takéto oznacenia dostatoc¢ny zaujem.

Clanok 12

1. Tam, kde je to vhodné, strany prijmu opatrenia
v oblasti vzdelavania a vyskumu zamerané na podpo-
ru poznania kultary, historie, jazyka a nabozenstva
svojich narodnostnych mensin a vaé¢sinového obyva-
telstva.

2.V nadvéznosti na to strany okrem iného vytvoria
primerané moznosti na pripravu ucitelov, umoznia
pristup k uéebniciam a budu napomahat styky medzi
Studentmi a ucitelmi rozlicnych komunit.

3. Strany sa zavizuju podporovat rovnaké podmien-
ky na pristup k vzdelaniu na vSetkych stupnoch pre
osoby patriace k narodnostnym mensinam.

Clanok 13

1.V ramci vzdelavacieho systému buda strany
uznavat, Ze osoby patriace k narodnostnym mensi-
nam maju pravo na zriadovanie a prevadzku vlastnych
sukromnych zariadeni na vzdelavanie a odbornu pri-
pravu.

2. Z uplatnovania tohto prava nevyplyvaja pre stra-
ny Ziadne finanéné zavazky.

Clanok 14

1. Strany sa zavazuju uznat, Ze kazda osoba patria-
ca k narodnostnej mensine ma pravo ucit sa jazyk
svojej mensiny.

2.V oblastiach tradi¢ne obyvanych vyznamnym
poc¢tom oso6b patriacich k narodnostnym mensinam sa
strany v ramci svojho vzdelavacieho systému a v pri-
pade dostatoéného zaujmu budu usilovat zabezpedit
podla moznosti osobam patriacim k tymto mensinam
primerané mozZnosti na vyuébu ich jazyka alebo vyuc-
bu v ich jazyku.

3. Ustanovenie odseku 2 sa bude vykonavat bez
ujmy na vyucbe Statneho jazyka alebo bez ujmy na
vyucovani v tomto jazyku.
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Clanok 15

Strany musia vytvarat podmienky potrebné na efek-
tivnu uéast os6b patriacich k narodnostnym mensi-
nam na kultarnom, spolocenskom a ekonomickom Zzi-
vote, ako aj na verejnych zalezitostiach, najméa na tych,
ktoré sa ich tykaju.

Clanok 16

Strany sa zdrzia opatreni, ktorymi by sa zmenil
pomer obyvatelstva v oblastiach obyvanych osobami
patriacimi k narodnostnym mensinam a ktoré maju za
ciel obmedzovat prava a slobody vyplyvajuce zo zasad
zakotvenych v tomto ramcovom dohovore.

Clanok 17

1. Strany sa zavizuju, ze nebudu zasahovat do pra-
va 0s0b patriacich k narodnostnym mensinam, na
ktorého zaklade mozu nadvizovat a udrziavat volné
a pokojné cezhrani¢né kontakty s osobami, ktoré
v sulade so zakonom ziji v inych Statoch, najma
v tych, s ktorymi maja spolo¢nu etnicku, kultirnu,
jazykovu alebo naboZensku identitu alebo spolo¢né
kultarne dedicstvo.

2. Strany sa zavazuju, ze nebudu zasahovat do pra-
va 0s0b patriacich k narodnostnym mensinam zucast-
novat sa na ¢innostiach mimovladnych organizacii
ako na narodnej, tak aj na medzinarodnej trovni.

Clanok 18

1. Tam, kde je to potrebné, sa strany budu usilovat
uzatvarat dvojstranné a viacstranné dohody s inymi
Statmi, predovsetkym susednymi, s cielom zabezpedit
ochranu osob patriacich k narodnostnym mensinam,
ktorych sa to tyka.

2. Tam, kde je to vhodné, budu strany prijimat
opatrenia na podporu cezhraniénej spoluprace.

Clanok 19

Strany sa zavazuju respektovat a uplatiovat princi-
Py zakotvené v tomto ramcovom dohovore tak, Ze tam,
kde je to potrebné, prijmu len tie obmedzenia, restrik-
cie alebo derogacie, ktoré vyplyvaju z medzinarodnych
pravnych dokumentov, predovSetkym z Europskeho
dohovoru o ochrane ludskych prav a zakladnych slo-
bod, ak suvisia s pravami a slobodami vyplyvajucimi
z uvedenych principov.

CAST 111
Clanok 20

Pri uplatnovani prav a slobdd vyplyvajucich zo zasad
zakotvenych v tomto ramcovom dohovore kazda osoba
patriaca k narodnostnej mensine bude respektovat
vnutroStatny pravny poriadok a prava inych, najma
prava osob patriacich k vacSine alebo k inym narod-
nostnym mensinam.
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Clanok 21

Ni¢ v tomto ramcovom dohovore sa nebude vykladat
tak, aby to zahfnalo pravo zapajat sa do akejkolvek
¢innosti alebo robit ¢okolvek, ¢o by bolo v rozpore so
zakladnymi zasadami medzinarodného prava, a najma
zvrchovanej rovnosti, izemnej celistvosti a politickej
nezavislosti Statov.

Clanok 22

Ni¢ v tomto ramcovom dohovore sa nebude chapat
tak, aby to obmedzovalo alebo rusilo tie Tudské prava
a zakladné slobody, ktoré mozno zabezpecit zakonmi
ktorejkolvek zmluvnej strany alebo kazdou inou doho-
dou, ktorej je zmluvnou stranou.

Clanok 23

Prava a slobody vyplyvajuce z principov zakotve-
nych v tomto ramcovom dohovore, ak st predmetom
prislusnych ustanoveni v Eurépskom dohovore o lud-
skych pravach alebo protokolov k nemu, sa budu cha-
pat v sulade s Eurépskym dohovorom o ludskych pra-
vach alebo protokolov k nemu.

CAST 1V
Clanok 24

1. Vybor ministrov Rady Eurépy bude monitorovat,
ako zmluvné strany plnia tento ramcovy dohovor.

2. Strany, ktoré€ nie su ¢lenmi Rady Eurdpy, sa budu
zucastnovat na implementaénom mechanizme v zhode
s postupmi, ktoré sa urcia.

Clanok 25

1. V lehote jedného roka plyntceho od nadobudnu-
tia platnosti tohto ramcového dohovoru pre zmluvnu
stranu tato zmluvna strana poskytne generalnemu
tajomnikovi Rady Eur6py uplnu informaciu o legisla-
tivnych a inych opatreniach prijatych na splnenie za-
vizkov stanovenych v tomto ramcovom dohovore.

2. Kazda strana okrem toho poskytne generalnemu
tajomnikovi pravidelne a kedykolvek ju o to Vybor mi-
nistrov poziada akukolvek dalsiu informaciu, ktora
ma vyznam pre vykonavanie tohto ramcového dohovo-
ru.

3. Generalny tajomnik postipi Vyboru ministrov in-
formacie poskytnuté podla ustanoveni tohto ¢lanku.

Clanok 26

1. Pri hodnoteni primeranosti opatreni prijatych
stranami na uplatnenie zasad stanovenych tymto ram-
covym dohovorom bude Vyboru ministrov napomahat
poradny vybor, ktorého c¢lenovia budu uznavanymi
odbornikmi v oblasti ochrany narodnostnych mensin.

2. Zlozenie poradného vyboru a jeho rokovaci poria-
dok uréi Vybor ministrov v lehote jedného roka po
nadobudnuti platnosti tohto ramcového dohovoru.

© IURA EDITION, spol. sr. 0.

CAST Vv
Clanok 27

Tento ramcovy dohovor je otvoreny na podpis Clen-
skym Statom Rady Europy. Az do dna nadobudnutia
jeho platnosti bude dohovor otvoreny na podpis pre
ktorykolvek iny §tat, ktory na to vyzve Vybor minis-
trov. Podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu.
Ratifikaéné listiny, listiny o prijati alebo schvaleni bu-
du ulozené u generalneho tajomnika Rady Europy.

Clanok 28

1. Tento ramcovy dohovor nadobudne platnost prvy
den mesiaca, ktory nasleduje po uplynuti troch mesia-
cov od datumu, ked dvanast ¢lenskych statov Rady
Eurdépy vyjadri suhlas byt viazany dohovorom v sulade
s ustanoveniami ¢lanku 27.

2. Pre kazdy clensky Stat, ktory vyjadri dodato¢ne
svoj suhlas byt viazany dohovorom, nadobudne tento
ramcovy dohovor platnost prvy den mesiaca, ktory
nasleduje po uplynuti troch mesiacov od datumu ulo-
Zenia ratifikac¢nej listiny, listiny o prijati alebo schva-
leni.

Clanok 29

1. Po nadobudnuti platnosti tohto ramcového doho-
voru a po konzultacii zmluvnych Statov moéze Vybor
ministrov Rady Eur6épy na zaklade rozhodnutia prija-
tého vaésinou podla ¢lanku 20 pism. d) Statuitu Rady
Eurépy vyzvat ktorykolvek nec¢lensky stat Rady Euro-
py. ktory bol vyzvany podpisat tento dohovor v sulade
s ustanoveniami ¢lanku 27 a eSte tak neurobil, a kto-
rykolvek iny neclensky §tat, aby sa pripojili k dohovo-
ru.

2. Pre kazdy Stat, ktory pristapi k ramcovému doho-
voru, nadobudne tento dohovor platnost prvy den
mesiaca, ktory nasleduje po uplynuti troch mesiacov
od datumu odovzdania dokumentu o pristupeni gene-
ralnemu tajomnikovi Rady Eurépy.

Clanok 30

1. Kazdy stat mo6ze pri podpise alebo ulozeni ratifi-
kaénych listin, listin o prijati alebo schvaleni urcit
jedno alebo viaceré tizemia, za ktorych medzinarodné
vztahy je zodpovedny a na ktoré sa bude tento ramcovy
dohovor vztahovat.

2. Kazdy stat moze kedykolvek neskor vyhlasenim
zaslanym generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy roz-
§irit vykonavanie tohto ramcového dohovoru na ktoré-
kolvek iné izemie uvedené v tomto vyhlaseni. Ramco-
vy dohovor nadobudne platnost vo vztahu k tomuto
uzemiu prvy den mesiaca, ktory nasleduje po uplynuti
troch mesiacov od datumu, ked generalny tajomnik
prijal takéto vyhlasenie.

3. Kazdé vyhlasenie urobené podla odsekov 1 a 2 sa
bude moct odvolat, ak ide o ktorékolvek tizemie uve-
dené v tomto vyhlaseni, oznamenim zaslanym general-
nemu tajomnikovi. Odvolanie nadobudne platnost pr-
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vy den mesiaca, ktory nasleduje po uplynuti troch
mesiacov od datumu, ked generalny tajomnik prijal
takéto oznamenie.

Clanok 31

1. Ktorakolvek strana dohovoru moze kedykolvek
vypovedat tento ramcovy dohovor prostrednictvom
oznamenia zaslaného generalnemu tajomnikovi Rady
Europy.

2. Tato vypoved nadobudne platnost prvy den me-
siaca, ktory nasleduje po uplynuti Siestich mesiacov
od datumu, ked’ generalny tajomnik prijal jej ozname-
nie.

Clanok 32

Generalny tajomnik Rady Eurépy oznami ¢lenskym
Statom Rady Europy, inym zmluvnym Statom a vset-
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kym Statom, ktoré pristupili k tomuto ramcovému do-

hovoru,

a) kazdy podpis,

b) ulozenie kazdej ratifika¢nej listiny, listiny o prijati,
schvaleni alebo pristupeni,

c) datum nadobudnutia platnosti tohto ramcového
dohovoru podla ¢lankov 28, 29 a 30,

d) akykolvek iny ukon, oznamenie alebo komunikaciu
tykajucu sa tohto ramcového dohovoru.

Na dokaz toho podpisani, ktori na to boli riadne
splnomocneni, podpisali tento ramcovy dohovor.

Dané v Strasburgu 1. februara 1995 v anglickom
a vo francuzskom jazyku, pricom obe znenia maja
rovnaku platnost, v jednom vyhotoveni, ktoré bude
uloZené v archive Rady Europy. Jeho overené kopie
zaSle generalny tajomnik Rady Eurépy vSetkym c¢len-
skym Statom Rady Eurépy a vSetkym Statom, ktoré
boli vyzvané pristupit k tomuto ramcovému dohovoru.
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Priloha
k ¢. 160/1998 Z. z.

FRAMEWORK
Convention for the Protection of National Minorities

The member States of the Council of Europe and the
other States, signatories to the present framework
Convention,

Considering that the aim of the Council of Europe is
to achieve greater unity between its members for the
purpose of safeguarding and realising the ideals and
principles which are their common heritage;

Considering that one of the methods by which that
aim is to be pursued is the maintenance and further
realisation of human rights and fundamental
freedoms;

Wishing to follow-up the Declaration of the Heads of
State and Government of the member States of the
Council of Europe adopted in Vienna on 9 October
1993;

Being resolved to protect within their respective
territories the existence of national minorities;

Considering that the upheavals of European history
have shown that the protection of national minorities
is essential to stability, democratic security and peace
in this continent;

Considering that a pluralist and genuinely
democratic society should not only respect the ethnic,
cultural, linguistic and religious identity of each
person belonging to a national minority, but also
create appropriate conditions enabling them to
express, preserve and develop this identity;

Considering that the creation of a climate of
tolerance and dialogue is necessary to enable cultural
diversity to be a source and a factor, not of division,
but of enrichment for each society;

Considering that the realisation of a tolerant and
prosperous Europe does not depend solely on
co-operation between States but also requires
transfrontier co-operation between local and regional
authorities without prejudice to the constitution and
territorial integrity of each State;

Having regard to the Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental Freedoms and the
Protocols thereto;

Having regard to the commitments concerning the
protection of national minorities in United Nations
conventions and declarations and in the documents of
the Conference on Security and Co-operation in
Europe, particularly the Copenhagen Document of 29
June 1990;

© IURA EDITION, spol. sr. 0.

Being resolved to define the principles to be
respected and the obligations which flow from them,
in order to ensure, in the member States and such
other States as may become Parties to the present
instrument, the effective protection of national
minorities and of the rights and freedoms of persons
belonging to those minorities, within the rule of law,
respecting the territorial integrity and national
sovereignty of states;

Being determined to implement the principles set
out in this framework Convention through national
legislation and appropriate governmental policies,

Have agreed as follows:

SECTION 1
Article 1

The protection of national minorities and of the
rights and freedoms of persons belonging to those
minorities forms an integral part of the international
protection of human rights, and as such falls within
the scope of international co-operation.

Article 2

The provisions of this framework Convention shall
be applied in good faith, in a spirit of understanding
and tolerance and in conformity with the principles of
good neighbourliness, friendly relations and
co-operation between States.

Article 3

1. Every person belonging to a national minority
shall have the right freely to choose to be treated or
not to be treated as such and no disadvantage shall
result from this choice or from the exercise of the
rights which are connected to that choice.

2. Persons belonging to national minorities may
exercise the rights and enjoy the freedoms flowing from
the principles enshrined in the present framework
Convention individually as well as in community with
others.

SECTION 11
Article 4

1. The Parties undertake to guarantee to persons
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belonging to national minorities the right of equality
before the law and of equal protection of the law. In
this respect, any discrimination based on belonging to
a national minority shall be prohibited.

2. The Parties undertake to adopt where necessary,
adequate measures in order to promote, in all areas of
economic, social, political and cultural life, full and
effective equality between persons belonging to
a national minority and those belonging to the
majority. In this respect, they shall take due account
of the specific conditions of the persons belonging to
national minorities.

3. The measures adopted in accordance with
paragraph 2 shall not be considered to be an act of
discrimination.

Article 5

1. The Parties undertake to promote the conditions
necessary for persons belonging to national minorities
to maintain and develop their culture, and to preserve
the essential elements of their identity, namely their
religion, language, traditions and cultural heritage.

2. Without prejudice to measures taken in
pursuance of their general integration policy, the
Parties shall refrain from policies or practices aimed
at assimilation of persons belonging to national
minorities against their will and shall protect these
persons from any action aimed at such assimilation.

Article 6

1. The Parties shall encourage a spirit of tolerance
and intercultural dialogue and take effective measures
to promote mutual respect and understanding and
co-operation among all persons living on their
territory, irrespective of those persons’ ethnic,
cultural, linguistic or religious identity, in particular
in the fields of education, culture and the media.

2. The Parties undertake to take appropriate
measures to protect persons who may be subject to
threats or acts of discrimination, hostility or violence
as a result of their ethnic, cultural, linguistic or
religious identity.

Article 7

The Parties shall ensure respect for the right of every
person belonging to a national minority to freedom of
peaceful assembly, freedom of association, freedom of
expression, and freedom of thought, conscience and
religion.

Article 8

The Parties undertake to recognise that every person
belonging to a national minority has the right to
manifest his or her religion or belief and to establish
religious institutions, organisations and associations.
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Article 9

1. The Parties undertake to recognise that the right
to freedom of expression of every person belonging to
a national minority includes freedom to hold opinions
and to receive and impart information and ideas in the
minority language, without interference by public
authorities and regardless of frontiers. The Parties
shall ensure, within the framework of their legal
systems, that persons belonging to a national minority
are not discriminated against in their access to the
media.

2. Paragraph 1 shall not prevent Parties from
requiring the licensing, without discrimination and
based on objective criteria, of sound radio and
television broadcasting, or cinema enterprises.

3. The Parties shall not hinder the creation and the
use of printed media by persons belonging to national
minorities. In the legal framework of sound radio and
television broadcasting, they shall ensure, as far as
possible, and taking into account the provisions of
paragraph 1, that persons belonging to national
minorities are granted the possibility of creating and
using their own media.

4.In the framework of their legal systems, the
Parties shall adopt adequate measures in order to
facilitate access to the media for persons belonging to
national minorities and in order to promote tolerance
ad permit cultural pluralism.

Article 10

1. The Parties undertake to recognise that every
person belonging to a national minority has the right
to use freely and without interference his or her
minority language, in private and in public, orally and
in writing.

2.In areas inhabited by persons belonging to
national minorities traditionally or in substantial
numbers, if those persons so request and where such
a request corresponds to a real need, the Parties shall
endeavour to ensure, as far as possible, the conditions
which would make it possible to use the minority
language in relations between those persons and the
administrative authorities.

3. The Parties undertake to guarantee the right of
every person belonging to a national minority to be
informed promptly, in a language which he or she
understands, of the reasons for his or her arrest, and
of the nature and cause of any accusation against him
or her, and to defend himself or herself in this
language, if necessary with the free assistance of an
interpreter.

Article 11

1. The Parties undertake to recognise that every
person belonging to a national minority has the right
to use his or her surname (patronym) and first names
in the minority language and the right to official
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recognition of them, according to modalities provided
for in their legal system.

2. The Parties undertake to recognise that every
person belonging to a national minority has the right
to display in his or her minority language signs,
inscriptions and other information of a private nature
visible to the public.

3. In areas traditionally inhabited by substantial
numbers of persons belonging to a national minority,
the Parties shall endeavour, in the framework of their
legal system, including, where appropriate,
agreements with other States, and taking into account
their specific conditions, to display traditional local
names, street names and other topographical
indications intended for the public also in the minority
language when there is a sufficient demand for such
indications.

Article 12

1. The Parties shall, where appropriate, take
measures in the fields of education and research to
foster knowledge of the culture, history, language and
religion of their national minorities and of the majority.

2. In this context the Parties shall inter alia provide
adequate opportunities for teacher training and access
to textbooks, and facilitate contacts among students
and teachers of different communities.

3. The Parties wundertake to promote equal
opportunities for access to education at all levels for
persons belonging to national minorities.

Article 13

1. Within the framework of their education systems,
the Parties shall recognise that persons belonging to
a national minority have the right to set up and to
manage their own private educational and training
establishments.

2. The exercise of this right shall not entail any
financial obligation for the Parties.

Article 14

1. The Parties undertake to recognise that every
person belonging to a national minority has the right
to learn his or her minority language.

2.In areas inhabited by persons belonging to
national minorities traditionally or in substantial
numbers, if there is sufficient demand, the Parties
shall endeavour to ensure, as far as possible and
within the framework of their education systems, that
persons belonging to those minorities have adequate
opportunities for being taught the minority language
or for receiving instruction in this language.

3. Paragraph 2 of this article shall be implemented
without prejudice to the learning of the official
language or the teaching in this language.

© IURA EDITION, spol. sr. 0.

Article 15

The Parties shall create the conditions necessary for
the effective participation of persons belonging to
national minorities in cultural, social and economic
life and in public affairs, in particular those affecting
them.

Article 16

The Parties shall refrain from measures which alter
the proportions of the population in areas inhabited
by persons belonging to national minorities and are
aimed at restricting the rights and freedoms flowing
from the principles enshrined in the present
framework Convention.

Article 17

1. The Parties undertake not to interfere with the
right of persons belonging to national minorities to
establish and maintain free and peaceful contacts
across frontiers with persons lawfully staying in other
States, in particular those with whom they share an
ethnic, cultural, linguistic or religious identity, or
a common cultural heritage.

2. The Parties undertake not to interfere with the
right of persons belonging to national minorities to
participate in the activities of non-governmental
organisations, both at the national and international
levels.

Article 18

1. The Parties shall endeavour to conclude, where
necessary, bilateral and multilateral agreements with
other States, in particular neighbouring States, in
order to ensure the protection of persons belonging to
the national minorities concerned.

2. Where relevant, the Parties shall take measures
to encourage transfrontier co-operation.

Article 19

The Parties undertake to respect and implement the
principles enshrined in the present framework
Convention making, where necessary, only those
limitations, restrictions or derogations which are
provided for in international legal instruments, in
particular the Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms, in so far as they
are relevant to the rights and freedoms flowing from
the said principles.

SECTION III
Article 20

In the exercise of the rights and freedoms flowing
from the principles enshrined in the present
framework Convention, any person belonging to
a national minority shall respect the mnational
legislation and the rights of others, in particular those
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of persons belonging to the majority or to other
national minorities.

Article 21

Nothing in the present framework Convention shall
be interpreted as implying any right to engage in any
activity or perform any act contrary to the
fundamental principles of international law and in
particular of the sovereign equality, territorial integrity
and political independence of States.

Article 22

Nothing in the present framework Convention shall
be construed as limiting or derogating from any of the
human rights and fundamental freedoms which may
be ensured under the laws of any Contracting Party or
under any other agreement to which it is a Party.

Article 23

The rights and freedoms flowing from the principles
enshrined in the present framework Convention, in so
far as they are the subject of a corresponding provision
in the Convention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms or in the Protocols
thereto, shall be understood so as to conform to the
latter provisions.

SECTION IV
Article 24

1. The Committee of Ministers of the Council of
Europe shall monitor the implementation of this
framework Convention by the Contracting Parties.

2. The Parties which are not members of the Council
of Europe shall participate in the implementation
mechanism, according to modalities to be determined.

Article 25

1. Within a period of one year following the entry
into force of this framework Convention in respect of
a Contracting Party, the latter shall transmit to the
Secretary General of the Council of Europe full
information on the legislative and other measures
taken to give effect to the principles set out in this
framework Convention.

2. Thereafter, each Party shall transmit to the
Secretary General on a periodical basis and whenever
the Committee of Ministers so requests any further
information of relevance to the implementation of this
framework Convention.

3. The Secretary General shall forward to the
Committee of Ministers the information transmitted
under the terms of this Article.

Article 26

1. In evaluating the adequacy of the measures taken
by the Parties to give effect to the principles set out in
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this framework Convention the Committee of Ministers
shall be assisted by an advisory committee, the
members of which shall have recognised expertise in
the field of the protection of national minorities.

2. The composition of this advisory committee and
its procedure shall be determined by the Committee of
Ministers within a period of one year following the
entry into force of this framework Convention.

SECTION V
Article 27

This framework Convention shall be open for
signature by the member States of the Council of
Europe. Up until the date when the Convention enters
into force, it shall also be open for signature by any
other State so invited by the Committee of Ministers.
It is subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

Article 28

1. This framework Convention shall enter into force
on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date on which
twelve member States of the Council of Europe have
expressed their consent to be bound by the Convention
in accordance with the provisions of Article 27.

2.In respect of any member State which
subsequently expresses its consent to be bound by it,
the framework Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of the deposit
of the instrument of ratification, acceptance or
approval.

Article 29

1. After the entry into force of this framework
Convention and after consulting the Contracting
States, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite to accede to the Convention, by
a decision taken by the majority provided for in Article
20.d of the Statute of the Council of Europe, any
non-member State of the Council of Europe which,
invited to sign in accordance with the provisions of
Article 27, has not yet done so, and any other
non-member State.

2. In respect of any acceding State, the framework
Convention shall enter into force on the first day of the
month following expiration of a period of three months
after the date of the deposit of the instrument of
accession with the Secretary General of the Council of
Europe.

Article 30
1. Any State may at the time of signature or when

depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, specify the territory or
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territories for whose international relations it is
responsible to which this framework Convention shall
apply.

2. Any State may at any later date, by a declaration
addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, extend the application of this framework
Convention to any other territory specified in the
declaration. In respect of such territory the framework
Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three
months after the date of receipt of such declaration by
the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding
paragraphs may, in respect of any territory specified
in such declaration, be withdrawn by a notification
addressed to the Secretary General. The withdrawal
shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of three months
after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 31

1. Any Party may at any time denounce this
framework Convention by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of
Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the
first day of the month following the expiration of
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a period of six months after the date of receipt of the
notification by the Secretary General.

Article 32

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify the member States of the Council, other
signatory States and any State which has acceded to
this framework Convention, of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this framework
Convention in accordance with Articles 28, 29
and 30;

d. any other act, notification or communication
relating to this framework Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this framework
Convention.

Done at Strasbourg, this 1st day of February 1995,
in English and French, both texts being equally
authentic, in single copy which shall be deposited in
the archives of the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall transmit
certified copies to each member State of the Council of
Europe and to any State invited to sign or accede to
this framework Convention.
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